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(Urdu version follows the English one) 

PREAMBLE 


The wishful distortions committed in this Chapter start from the very first sentence 
where the manipulators transformed the literary meaning of the word “Muzammil” 
into a very commonplace substitute. By defining it as a meaningless “O you the 
enwrapped one”, they intentionally relegated the spirit of a lofty attribute of the 
holy Messenger of Islam to a level not fitting as a way of address for a divine 
Messenger. The frivolity of “standing up at night in prayer” or the mention of 
“half, two thirds or one third parts of night”, and the mythical dissolution of 
“mountains” into heaps of flying sand, and again “making easier of a part of 
Quran”, etc. has been looked into, investigated in the true light of Quran and then 
radically altered to draw back to rationality. No barriers of Root meanings of 
words have been crossed in this rehabilitation process, and the true spirit of Quran 
has been strictly adhered to. Kindly go ahead with a short but revealing study and 
keep comparing the fresh work with the prevalent traditional translations. 


Chapter Al-Muzammil (73) 

ill (*) (jTpil Jljj pc jj ji (r) lj]a kL j ULal (Y) 'M y \eP Q_) (XP u 

I \ju jl^lll till jj] (“QVLa Sj lllaj ibiii (Jllll AjjjIj (jl (®) iLiu illlc. 

fiAajll jA V) A-Jj V L-Jp-allj JP^laII L_!j (A) VLinj AjI] (Jjjjj (iljj pi pilj (V) iLjia 
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^gig aj A.i>».iH ^ *^ 1 Aixi-n l^)kA ^aA^j^kAlj (j_yljSj ti Is^" Uf'-'^J (^) 

JuJij (>jS/i" ilii/^jj (vrj uJ uilcj ij uulj (vv) Uu^y viiii ji (_n) %& 

Cj°j^°jS ^j OLji UaS ftSjk I3 aL 2 u ££ 13] ULj] Uj ^ i] 1 lii£ (JliaJI ciulSj 

jllljll (J»£■ j Uajj £jjl£ (jj UJ^ *• ^ ) lAjj 1-^1 oUiidj djjju/>ll (jjC-^)3 jjjUaiS (^ ©) ^jjaij 

Ajj Aijl c-Lil jj-aS aj^Sl oiA jjl t^ A] ^jxjLa oAc- j (jl£ O Aj ^jJaiLLa ^Lalulli ^ V ] lllU 

jllj A_lll j O Ul*-« (jjil! (j-« Aij^aj Alii) j A q A'i j Jjill (^jiii) (jxa /jll ajiL) dlji £i*J dLj (j) ( ^ ^ ) Y-1 1 Jl 

_J1 ^ < "U ^ o ^o " _ " a ^ o , " ^ '^o-* * £ * T * '—5- ' ' '$ 

f$\\A ^jjSjm (jl ^ O u'u^' U*? i-« IjijflU O i—)US aj>^iVi j>l (jl Q jtgiil j Jill I 

Ijfrjflll c A_ll! (Jj^jui f^gk (jjlilL (jjj^lj c aJI! Jlia3 QA (jjaOJLl (j£ajVl <_^3 jjjjjUaJ (jjjidj O jjyUaji 
oj.1^1] j;A jjA iSjjiaj'i IjiliL) Laj O 1 ilu^ LLia^)3 A_lll IjUa^sij ol£ jll Ijliij o^l IsTtW I^Jual j Q Aj-a jjouj lA 

"* # ' "* ^ if ^ ^ ^ Si ,'■■•» '51 ^ 0 £■ ^ ^ St 

(Y * ] J jic- A 111 (jl Q A_ill Ijjiiluilj O lja.1 ^Jac-ij Ij^i. jA A_ill Aic- 


Transliteration: 


Ya ayyuhal-Muzammil; qum-il-layil ilia qaleelan; nisfa-hu aou inqus min-hu 
qaleelan; aou zin ‘alayi-hi, wa rattil-il-Qurana tarteela. Inna sa-nulqi ‘alayika 
qawlan thaqeela. Inna naashi’at-ul-laili hiya ashadda wat’an wa aqwamu qeelan. 
Inna la-ka fin-nahaari sabhan taweelan. Waz-kur isma Rabba-ka wa tabattal ilayi- 
hi tabteela. Rabbul-mashriqi wal-maghribi laa ilaaha ilia huwa fa-attakhidhu-hu 
wakeela. Wa-asbir ‘alaa ma yaqooloona wahjur-hum hajran jameela. Wa dhami 
wa-al-mukadhdhbeena oolin-na’mati wa mahhal-hum aleela. Inna ladayna 
ankaalan wa jaheema. Wa ta’aaman dha ghussatin wa ‘adhaaban aleema. Youma 
turjuful-ardhu wa-al-jibaalu wa kaanat-il-jibaalu katheeban maheela. Inna arsalna 
ilayi-kum rasoolan shaahidan ‘alaykum kamaa arsalna ilaa Firouna rasoola. Fa- 
‘asaa Firoun-ur-rasoola fa-akhadhnaa-hu akhadhan wabeela. Fa-kayifa tattaqoona 
in kafar-tum youman yaj’alu-ul-wildaana sheeba. As-Samaau munfatirun bi-hi. 
Kaana wa’duhu mafoola. Inna haadhi-hi tazkiratun. Fa-man shaa’a attakhadha 
ilaa Rabbi-hi sabeela. 

Inna Rabba-ka ya’lamu anna-ka taqoomu adnaa min thulutha-il-layili wa nisfa-hu 
wa thulutha-hu wa taa’ifatun min-allazina ma’aka. Wallaahu yuqaddir-ul-layila 
wan-nahaara. ‘alima an lun tuhsoo-hu, fa-taaba ‘alayi-kum. Fa-aqraoo ma 
tayassara min-al-Quran. ‘alima an sayakoonu min-kum mardhaa; wa aakharoona 
yadhriboona fil-ardhi yabtaghoona min fadhl-illaah; wa aakharoona yuqatiloona fi 
sabeel-il-laah. Fa-aqraoo ma tayassara min-hu. Wa aqeemus-salaata wa aatuz- 
zakaata wa aqridhoo-Allaaha qardhan hasana. Wa ma tuqaddamoo li-anfusi-kum 
min khayirin tajidoo-hu ‘indallahi huwa khayiran wa a’zama ajran. Wa-astaghfiru- 
llah. Inna-Allaaha ghafoor-ur-raheem. 

A specimen of traditional translations: 
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“O you the (sleeping) enwrapped one! (1) Stand up in Prayer by night, all but a 
small part of it; (2) half of it, or reduce it a little; (3) or add to it a little; and recite 
the Qur'an slowly and distinctly. (4) Behold, We shall cast upon you a Weighty 
Word. (5) Surely getting up at night is the best means of subduing the self and is 
more suitable for uprightness in speech. (6) You are indeed much occupied during 
the day with the affairs of the world. (7) So remember the name of your Lord and 
devote yourself to Him with exclusive devotion. (8) He is the Lord of the East and 
the West; there is no god but He. So take Him alone for your Guardian, (9) And 
bear patiently the vain things they utter, and gracefully forsake them. (10) Leave it 
to Me to deal with the affluent ones who give the lie (to the Truth), and bear with 
them for a while. (11) We have heavy fetters and a blazing Fire in store for 
them; (12) and a food that chokes, and a grievous chastisement. (13)(They will 
come across all this) on the Day when the earth and the mountains shall tremble 
violently and the mountains shall crumble into heaps of scattered sand. (14) Surely 
We have sent to you a Messenger as a witness over you, just as We had sent a 
Messenger to Pharaoh. (15) But Pharaoh disobeyed Our Messenger, so We seized 
him with a terrible seizing. (16) If you persist in disbelieving, how will you guard 
yourself against the (woe of the) Day that will turn children grey-haired, (17) the 
Day whose severity shall cause the heaven to split asunder? Allah's promise is ever 
bound to be fulfilled. (18) Indeed this is nothing but a Good Counsel; so let him 
who will take a way leading to his Lord. ( 19) (O Prophet), your Lord knows that 
you sometimes stand up in Prayer nearly two-thirds of the night, and sometimes 
half or one-third of it, and so does a party of those with you; Allah measures the 
night and the day. He knows that you cannot keep an accurate count of it, so He 
has shown mercy to you. So now recite as much of the Qur'an as you can. He 
knows that there are among you those who are sick and others who are journeying 
in the land in quest of Allah’s bounty, and still others who are fighting in the cause 
of Allah. So recite as much of the Qur'an as you easily can, and establish Prayer, 
and pay Zakah, and give Allah a goodly loan. Whatever good you send forth for 
yourselves, you shall find it with Allah. That is better and its reward is greater. 
And ask for Allah's forgiveness; surely He is Most Forgiving, Most 
Compassionate. (20 )” 

The most up-to-date Academic & Rational Translation: 

“O you who is endowed with the attribute of establishing close companionship 
(al-uzammil - cPG^'), set out against (qum - ?&) the darkness of ignorance (al- 
layil - excepting where it is seen in scant degrees (ilia qaleelan - 5L3S VI), 
reach its center point (nisfa-hu - >i*-aj) or a closer to it, or expand your efforts 
beyond that limit (zid ‘alayi-hi - ^ ■0) and present and articulate (Rattil - 
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lPj) the Quran slowly and carefully (tarteela - ^>). We shall certainly send 
to you a doctrine (qawlan - VjS) possessing substantial weightage (thaqeelan - 
^£i). Certainly the growth of darkness of ignorance (nashi’at-al-layil - 

is something very hard to subdue/destroy and is a very firmly established 
state/condition > Of course, making inroads into the enemy territory (fin- 
nahaar - a*) is going to be a prolonged endeavor (sabhan taweelaln - 

for you. Therefore, keep before you the attributes of your Lord and 
strive hard toward that end (tabttal ilayi-hi - JM) with exerting labor 
(tabteela - Lord of the East and the West, there’s no authority except 

Him, so, hold him firmly as a dependable source (wakeela - ^A$). And remain 
steadfast against the voices they raise and ignore them (ahjur-hum - in 

a beautiful way. And leave it to me to deal with the prevaricators (al- 
mukadhdhibeen - possessing good things of life and give them a little 

respite. Of course, we do have fetters and hellfire ready for them; And a 
feeding that causes agony and a painful torture. A time will come when the 
common people (al-ardh - and the powerful elite classes (al-jibaal - 

will be in violent commotion (tarjufu - and the firmly established 

elitists (al-jibaal - will be reduced to heaps of sand (katheeban - 
pouring down. Indeed we have sent to you a messenger testifying upon your 
conduct, just as we had sent a messenger to the Faroah. The Faroah opposed 
the Messenger, so we seized him with a ruinous seizure. So, how would you 
exercise circumspection if you deny the coming of a stage in time that would 
make youth turn hoary? With its advent, the Universe (as-Samaa’u - 
would stand opened up and explored (munfatir - the promise made by 

HIM would materialize. Verily, this is a reminder/counsel; so whoever may 
wish, follow a path leading to his Sustainer. 

Indeed, your Lord is aware that you at the moment stand covering (taqpom - 
f j&) less than two thirds of the darkness (thuluthsaee-al-layil - <^), and 

sometimes half of it or one third of it, and it is the same with the group of 
people (taaifatan - ;&Ua) struggling with you. And since God measures the 
gravity of prevalent darkness and the inroads into the enemy territory (an- 
nahaar - He is aware that you are unable to calculate or take into 

account the situation (lun tuhsoo-hu - S cjl), so He has turned to you in 
mercy/help. Hence, all of you must study what is made available (tayassara - 
to you from the Quranic injunctions. It is known to Him that some of you 
would be weak in faith (mardhaa - and some others will be in travel 

seeking sustenance from God, and still others would be fighting for the sake of 
God. Therefore, all of you must read what is made available (tayassara - 
from it, and then establish its close pursuit (aqeemus-Salaat - 'j^') and 
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provide means of sustenance (aatuz-Zakaat - SISjII IjjI) to the needy, and thus 
loan the God a beautiful loan. And what you will bring forth from means of 
sustenance for your people, you will get it back from God in better and 
greater amount as a reward. And seek God’s protection; indeed God is the 
provider of protection and the merciful.” 

Authentic meanings of Important words : 

Zay-Miim-Lam : J gj 

= he bore it or carried it, followed another, wrapped (e.g. in a garment), also signifies the act of 
concealing, the requiting with beneficence, a load or burden, to keep company, be companion; a 
company or collection , a traveling companion , a man wrapped in his garments. Fellowship, 
colleague-ship; comradeship. 

Qaf-Waw-Miim = stand still or firm, rose/stand up, 

managed/conducted/ordered/regulated/superintended, established, made it straight/right, 
maintain/erect/observe/perform, revolt or rebel against, attack , set up, rise from dead, be 
resurrected, to take off, to set out, to depart, to come to pass, take place, happen; 
people/community/company, abode, stature/dignity/rank, aqama - to keep a thing or an affair in a 
right state. 

Qaf-Lam-Lam: J J J = to be few in number, small in quantity, scanty, scarce, rare , qalilun - 
few, little, small, rare, seldom, aqall - fewer, poorer, qallala - to appear as few.Weightless, 
unsubstantial. 

Nun-Saad-Fa : o±_ u = half, reach its middle/midst, divide a thing into halves. 

J ^ j = Ra-Ta-Lam = to set in order, make even, well arranged/set together, make distinct, 
correct/right state of arrangement (primary usage is in relation to nice teeth), read/recite in a 
leisurely manner, read correctly, chant. To present slowly; to articulate slowly, carefully and 
precisely 

Qaf-Waw-Lam : : J j 3 = to say/speak, to call, to be named, word/speech, utterance, a thing 
said, greeting, discourse, one who says/speaks. To inspire/transmit/relate/answer/think/profess, 
emit an opinion on, indicate a state or condition or circumstance, qa'ilun - speaker, indicator. 
Declaration, report, account; doctrine, teaching. 

1 uS y = Nuun-Shiin-Alif = lived, arose, become elevated/high, grow up, create/produce/originate, 
it happened/occurred, raise, to found/build, began, specifically discussing 73:6 = rising in the 
night, first part/hours of the night, every hour of the night in which one rises, every hour of the 
night. 

Shiin-Dal-Dal : ^ J <_£= to bind tightly, strap, strengthen firmly, run, establish, make firm, 
hard, strong, be advanced (day), be intense, ushdud - harden, strengthen, shadiid (pi. shidaad & 
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ashidda'u - great, firm, strict, vehement, strong, violent, severe, mighty, terrible, stern, grievous, 
miserly, niggardly, (adj. of the forms fa'iil and fiaal are used indifferently for both m. and f.): 
ashuddun: age of full strength, maturity, ishtadda (vb. 8) - to act with violence, become hard. 

Waw-Tav-Alif : t-L j= to tread upon, walk on, press the ground or anything beneath the feet, 
trample on, level, make plam. tawaata'a - to agree with each other respecting the affair. 

Yata'auna (imp. 3rd. p. m. plu.): They tread, step, enter a land, destroy. 

Tata'u (imp. 2nd. p. m. plu.): Ye have trodden, entered. 

Tata'uu (imp. 2nd. p. m. plu. ace.): That ye may trample on, trodden down. 

Wat'an (v. n.): Curbing, Subduing; Treading. 

Mauti'an (n. place, acc.): Trodden place. 

Yuwaati'uu (III.): Adjust; Make equal; Conform. 

n-h-r : J-3-S : to flow copiously, stream forth, to chide, scold, reproach, brush off, rebuff, 

reject, repulse, restrain, forbade with rough speech; making inroad or incursion into the territory 
of enemies,; stream, river, daytime. 

J <-> m = Ba-Ta-Lam = cut it off, severed it, separate, was/became alone, detach oneself and 
devote, devote exclusively, apply, striving, laboring or exerting, becoming wide between the 
shoulders, obligatory or something made so. 

Ra-Jiim-Fa : ‘-4-jj : i -s £ j = to quake/tremble, be in violent motion, shake violently, ramble, 
prepare for war, be restless, stir, spread alarming/false news, engage, make commotion, in a state 
of agitation, convulsion, tumult, or disturbance, rajfatun - earthquake, mighty blast, murjifun - 
scandal-mongers, one who makes a commotion, one who spreads false alarming news/rumours 
or evil tales. 

Kaf-Tha-Ba : ^ <-^ = To gather, heap up, make up, collect into one place, many or 

much, nearness, a portion or quantity of corn or other food after it has been little. 


t lA® j^j'] 


77 j+aj ^ y jlj 


[731 



^ ^ S ^ 1^-J b^ ' _ ] CS LlS c IS (.—/obLuj^jJ 

^ jjS ^ j*/a IS Jail ^ j ^ (jS dim .3 ^ 
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cs^* -0 ^_ J i_5UI djjaj c 5 -^ -kil jjI -J.5 jS jjj*j ^_S i—S.Mjaa ,-jUaslc. djjlj i_5UI ^^S jjl ^_jjj 

^VLuil '^j ' 1 ila. i jjJaaijLoi JjJ ^_J jS g.'il > 1.1 ^_£ t"^—J Ijj liul j^. aj X* I 11 , allS^a 

l_5U1 j^. Lp IjS jj ^gjoui ^ j jj ^_J jS jjk VU j -llL i_5UI jjaU.) j jaULa ^_S 

U 4 OjUI jJaS _ilj x* jfrS ^_jl ^_S Cj-iUc. U jLaj jS jjjIj - ( _ S 4J /U jlUi jULui ^gJtJai ^ £ L-Jj-lLa 

^jgiU jj jjL ^VUajJ.} IS jjjjj Jjl 4jSi IS ,jjA-a2>. 4_SUI U j«i 4<_Laaj ^_S jjjlj 
^LaJ ^_S ^juj3 jjI Jjl 4Uk Uj Uj jUal IS ^ ..-1~N ^j-ujS ^_S jl jS jg_] jjl tULa. jj JjAi) jJa) Cjjj ^jj 

JJJJ-?- j' J&j jj' C5^ C5^ j' JJ* cA^JJ C5^ u'JJ<=- Ji 

^jS ^gjljt-a _S jj-iLa ^_S Jalill . _i US UV ^'JgS jjjjI j (_9 jla ^jS Clulji*-a r _J jJ ^_j jS (Jjjj JJ ^kui 

^_S ^jj l!*- 3 ' (_jS jljS jjl 4 US US jjj jaljS U jl^jl jlai 1-aA jJ-a (3-aC- S jal jSi 

jjj3l ClljJ^iJ j5Ul jdiUa 4 _SjI ^jS al jj .US US JUS. J- 3 ^ ^ JJJ ULuijjj -gjUa ^_S ^Ivi -gjUa 
g'il jji g'il joi ^jjlj-a gjl ■ j ^_S ^?>ljJ (_yU'jU ^ j»lS ajU JjjI jjl ijjjl^ jj jUj ^_j] ^_S ^ JtJUaja 

-L«fJ 

1731 cAj^t Sj^ 

l 2 j ( i ) ^JJJJ j^^A' jl (V) !^ji 3 4 _La jjaUl jl <iLaj j (Jjlll ^3 ( ) ) ( 3 ^jUll l^jl U 

1 \ju ls ^ ^ jl ^j3lj llJaj lUI jJb (Jjlll <JjjU jj ^0^ !^j3j ^j5 unk ^gilloi 

cAUjU jA V) UJJ V t_jjkjlj jjjjiUI l_jj (A) VLnjJ <j]| *UjJ ^jjiI (V) Vjjk 

jjj 4j>»AII (_ 5 -ljl jJJ.'iS.allj !jI ija 'n IjS>A ^aAjajAlj jjljSJ La ^If- j^alj 

juJij (>jVi"^^ ^ (vrj UuJi uilcj u uuLj (u_) u^j viki ik^j ji (_n) IjI 

jjc-js (jgJI ULjl LaS ^SjIc. IkLi Vjjjij fS2l ULjl Ul ^ ^jjjS (JUsJI ciulSj 

jljjjl (_)»A j Ujjj jUjsS jl jj^jj i— USa^ IauS oUk-U (3j*jjj]l jjc-j? (3 (^ °) 

Ajj ^jjJI ^iul a-Uiu j-aS ojSU oUi jl A j VjJti-a oJjc-j jlS G Aj jjaiLLa a-Lalall^ V j Ujjj 
j3U A_l]l j (’) UlUa jjiil j-a A Vil}-»j Alii)j AiUajj cs-^ O'* (“-A 1 A*-J j) ( ^ ^ ) VLujji 

Jl* J|> « ~ O ?° ' " o 3 U ■' ^ 0 - ” ^ j, 5 j * - ' '—5-' * '5 

t -.SU jjSjjji jl U<~- o jljsll j-a jjjji Uj Iji j^is o ~S ilr- jjUa o jl jl Uf~„ q jigjl j (JjIII 

Ija.j5ll C A_lll JjA" tA JAa3 j-a jjili) j^ajVI ^ jjjjOaj jjjS>lj O ^^-Oajia 

ojAjG) Jik j^° aSjjjUV I jjjliU Laj Q I Uj.i~s LUaj^ A_ill Ijj-bj5ij alSjll Ijjlj oIjUjjlII Ijjus!j Q Aj-a JjjjJJ Uj 

^ ^ ' "* "* ^ ji ^ 35 j- I. >« 'S ^ 0 ^ ^ ^ jt 

^ j jk A_111 jl ('} A_ill IjjaiiLujIj O ^=ic.ij IjiA jA A_ill .lie. 


cSol IS (>aIjj (jJjIjj 


(O 1 ' (3) “->' J cs-A-^' (2) U^* jki jS till J ( 1 ) ^Jl j £_i JJJ) jS dml A jjl £_\ 

Jj A fV (4) jA JJ j£ OWJ ^jU. jS jl j3 Jjl 4 jj Ia jj a^Uj ^S ^-jjj (JjjI U jl jS ^aS ^S ^_jjj 
jSjlS Cj^j ^_il ^_S ^_iU jjla jj (jaiu Ugjl IS djl j CjiiUa.jj (5) jjj ^-11 j JjU ^VIS (jjlgj t_SUI 

^_il ^jUk jj jxa Ujlijl ^ jj (6) i ujj>* ^ u '3 jj' 

°J (8) JfJ Ji ^ J^ AjS jjl jjS US jSi IS ^U ^_S l_j j ^_i)l (7) jJJ OjUajj^a 

J^k Jjl (9) J^ '^J dAj J^ (_ 5 -*jl loJ 4 ^_ 1 JjJ l-Ua ^JjS I jaj) ^_ S Jail 4 ^_ ) 4_SJLa IS C_IJJt-a j (jjj-a 

^_iV^ jl (10) jW> Jj ^ j' ^ CialjU Jjl jjS J1^> JJ j' JJJ ^-JJ Uj l!j\ jjjU 

^ JJJ JJ U, ill JJ-^ g ^>S I ji JjjI Jjl J-i jj^J?- JJ g >-a jU (a IS IS naai ul J jS jl jl -a .T'jA ^ 11 j 

Jia (jk Jjl (12) 4-^1 ^ jj ^ jgj Jjl JJJ jU JJJ JjUj (^-jI ^S jl) JjU aJjUaJ (11) jj 
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JU. IS jjjU-i jj' ^ jj^ jy jj' j ^ji lP <_>“'-s (13) ^'ac- 4_sua j-^ jj' blgS ^'j 

cs^' ^ (P <->*4 ^ UJpJ^ f 3 (14) U£ 4“ UP j^ ^ ts Jf 

1 -Njg j (Jjajj i_5bl tbjla ^^S jjC-jS ^_ j ^aj ^jla jjia. ^ f 1 -vjg j jS lb oIjS jj ^aj jjaaij i—Sbl ^jla 

C5 ikxj <j jJ J^ <_>“' ^ fj Jj b bb Jj“ (jjc- j2 (t_±*. ,S j] -gJoA J$J (15) (Uj 

1a jjj jS jjiA JA. ^^ jba gtj ■ jjS jA (jjjl jj ^_ S jjS jlS.il ^ m ^ iiLa jSI (16) ^ jSj -gjLoi 

Lijj jS jJ IjjJ Jj oAc-j IS Jill ?1 SjJ bj La. LlgJ (jbujjl ^_m b 1vi,i ^jS jjiA. jj' (17) ^ ^ jS 

jS jLnbl bLalj IS _ jIa. i— ijL ^jS l_jj _Li' jl -s IS jjjk l_jI t^_i tb-vjuVi i_Sbl /o (18)^ 

jj' 4b!J CS^' cS^-£ jj' ^jS ^ b!J jA <b ^ 'SjU. L_jJ IjU^J 4 j-b ^1 (19) ^ 

oJ sjjS tibl L ^i (jxa jjj^jLj ^jl^J Jj! 4 jj ^-SlJ ^J&£ u^> tlAbc. till J ^1*1 1-SjI ^^gjS 

IS tllll j I i_Sj] j»J /vS i ^aji*-a ^ ml t^_J LigS j t-iLuia. IS tills jl ^_S jA jjl tlllj ^ Jill ^_j bjS (Ja& 

jj ^_jS_uj A Jj ^_m ^gjljuj' jljS Ilia. t_j| i^gjLajS ^jjllj^a jj ^aJ ^_ j jjl IS(J t^JiSluj jS JJ^-i jLalu t-SLlgJ 

jj^Ij ^gS ^_S Jill i_S,jJ x* _Wi O g ^>S t ^_Sj JJ jliJjji g ^>S jj-a ^aJ ^S _ i ^jLt-a ^_ml jjS IJ A jj 

Ua IAjj ^jjLailj j'jS lHa. (JjjJ jJJ ^_JjS i_Sia. jj-a alj ^jS Jill i_Sj] jjl g aS jjl 4JJJ JjS jLuj jj-a 

^_jjl ^aJ g ^>S J 2 a jJJ ^_JJ^ (_>ajS IgA.' jS Jill jjl jj OjSj ‘JjS ^ajls jLaj i JjS U] AjJ ^_SoU 1 

' JJ tli^J JJal IS jjl Jjl ^_J JJ^J O^llj ^gjj t^_S jL ^j^.jxa jb ^_S Jill ^_^l ^_S j^J ^_SI 

(20)^ ^J2aj j JjSC- Ijj Jill tSbl ^_ J t jjj ^JiSljLa tlljii-a _ui jill 

J f 

t [(»)'] ^ Ll ^ cli«a ^j£ ^li jJ^lij ^jS Jj-jj ja. aj ^l M 

>j jUa ^ jjI 4 [fS] U JJ tjfS jS tio^j ftk ciili ^ [cPl] jjjjAijl ^ tllWa. 

b t [>i«aj] ^ jS J«aU ^U-j 4J0 lu-j 0 ^ ^ U-' J [^ V'] JJ ^b jjji ^jJ ^ buUj 

‘[4^ -0] £^ J ^ JJ 4^u ^_!l ^ ^ u-' jS jJa ^1 b 4 U till ^llt OiJ 2 4“J^ ^ U-' 
tio' IbL fj .[Jjj] flj bjl ^bj jjl ^ ■ Jal ^* a '' JJ' LJ^V' ^ 6'J Jj' 

CtA^a. 4^*1 ^_j -[!jUj] lijJ JaU IS Jjj jjC Jjli tibl jA. ^ jjJ UI^j [VjS] ^ baul 
[111] ^-a jSJb tbiUJ tiol [Ulaj] UjJ JaJS, jjl USjj jS [JaUI >l*lb] jib^j jjla> ^ jjjjAij) 

■[^'] ^ [^] ^ 4ljj^a ^1 4 J 0 I Jjl ^1 

^jla (_S_il ^_jli [jlflll ^] UU jj Jib jjul ^ jIjjSi a jib ^ (JauU 4 -iSjs%l t ^ <j*j 

^ij jJai gljj jS yic. tliliuAJ J* jllijjjj ^_LI lifla .[!bjla Ua*a] ^ 4_fliljla ^ i^sajia, 

IS (_ij3La j jajHa .|Jjjj]j£ hr* jAa. [^bbu] gII <j ^_ S i-iWa 4-|-\< t i [/>_J|] jaa cIiami ^S Aufliajjl 

(jiV 4Sbl jS Lf Ui\ jj (JAJ 4JAj tSjLa IS jLlil JaSLa ^jS I j«l ^ JJA 4 <; _JjlljjjJJ 8j 4tSjlA 

^ O' ^>4^' ^ >i OJj'j' ufr & JJ* ^ J^ 3 jbAiaJI 

O'jj' -[^a^ 'j^] jS j'Sj' jiaj <jAA jliil tljjAajji jjb' Jj' »J ^ ^-1 J!^Sa*aI jaa ^LlL» 
J cWb' jj' jj ^-xa UjS UaIxa 4 jjj tiJLa ^ (SiljJ jjb jA 1 ^jUa ^ 0^'^ 

-d ^ ytA jji cjjjjyj (j- ^s o' oy ^_jy -[<4%^] ^ ‘sy* ^ 

^ * L& yj' cS s' ■<£-* ji oh 4-Sbijj jji ^ (jti •"S'jj* cr*-y' jj' 

Jjl [4lftijj] ^ (Jjj jla.jj ^jju ^JjSj tibl [JbaJl] >Jllj*ll jjjSlla jjl [<jfljV!] jbjl' ^S- t_tA 

j^ ujj^j ^jj ^j' ^ ^j j^ j^ [c)wy'] yij^' jj^^ 

■p#* 
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ft ft JJ UJjUj* ja. ^-1 Uj^j Jj*-j <-So! lJjL ^_jIh»j ft ^ u£-£ ^_j 

jj' <y^j^u ft Jj^jj o-' ^ Oj^j* oy Jj*-j <-^' ft Jft ft ft ^ 

fj jltl ^jjS jbia) <jj& i=r «uS fj >- -[^J 1 ja.1] U ^ cjj-» Cj2j£ ft abj <_5ot £= J\ ^ jft 

U-t ?[bxui djUjIl Jxaj] li jS Ujjj jS jjj)ja> ja> ftjft J^' ^ ft bij <-*y' 

Citj jjj) jj) .[>j jlaiLi] ^ ^La. ^ jS bibjJ jj) ftftj- ij* JjfS [*UbJt] CjUjIS jj ^ 
^_jj) ^—jIa j> (jjj t^— j CliauAju/^jbJ Jb i_5Lj) /o i_S~ui ^_ j .ll ^_ila. jj jj jj fts- aJCj IS <_£b 

-^J* J 1 ^' bi*-lj V)j uL, ft J^JJJJJ 


ft ^lala.) ft ufr ^wi [Jill <ybj jJ IS UJJ^-^' bijJ) ft f 5 ^ ^ VJ 'j 1 -^ ^Uiu 

Jj' ft J [^] ^ O-' JJ 1 [***"] L -**^ O"' J* ^ 

JJJ ^JJ jS -y?. J.la. aljAj £_jlft ja. ^j ^ £jLj ^-S [^Ua] ^jj ^S ujy^ 1 — ^jL^u CjjAjS 
jjWju qia JjJa. ft jj) [jilt] ftp^^ft OJjy 4 ^' If r^* 3 <&' jj' -[<-5^» £J^'] 

JU tbjj^a ft ^ ^ bjU bj qm\ [jJAj] ^ UfSj ubjA IS Jjj uU jjjj ft [jlf^t] ^bjj 
<jS (SAJ Ljjla. jjln»J ^^ojjj) (JJJ ‘ [a j < rtVi (^1] ^ jS^jj jS jajj jijb»jj J jU*ji b >labw) tlujjjJ IS 
^ Oj* O'j* ^ **]lkj IS jj) (_i*ji ^ )%Sa -^-j ^jj ^j j^j 

JalaJ ^bjiaj ^) jja ^ >S ^ all) ujji aj jj) ifjbuj] ^ bJ jS cjLtbjJ/j*jaj 

‘[lHjV) ^ on U** ft*-* O** CH^ ft Lft&cft b)) jljJ 4^S i[ftajA\ jjj jj>S 

O-' J* »J fj oy 4^^^] byj ^ ujtia JJJ» a)j ^S ii) jj) 4 ai jj) 

'j^'] j?j fftft ^ Cft^ ^ lsjj% ft u-' jj' 4 ^ J"* 5 ] ^ ^ ^ ^'y ^- 3 uyn^ ^ u" 

pjajS <- 5 o) jS jii) £jL jj) jj) [SlSji) )jj)] jjj ^jjS UaC tb«uj jUbjjS jjjLuu) jj) [a!^l) 

ft ft- jft J (ft ft oftft ft) ft ifti 4ft J* J$i -jft ft ftj 

JJ' -ftft ft ft* JJ' Jft ^ U-' 0^ ft ft Jft ft ft/Jft [jft <>] Ji J^ 3 ft 

(Jjft ft U jft*j jj' Vlj ft ft UaC. iaiau ^ jii) uSbiuj t [)j^ailjj)] jjj ^jS t_illa Jaivj ^jju ^ 

'ft V'j 


{uyf u^« ja^'j' L>b (jUSbl 


■llbj-a 
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